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РЕФЕРАТ
Кваліфікаційна робота магістра “Стилістична роль військової лексики у романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі” містить 54 сторінок.
Для виконання роботи дібрано більше 230 лексем, опрацьовано 41 джерело.
Об’єктом дослідження стала військова лексика, вилучена з роману В. Ананьєва “Сліди на дорозі”.

Предметом дослідження слугувала роль військової стилістики у романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі”.
Мета дослідження – проаналізувати військову лексику, визначити її стилістичну роль.
У процесі дослідження виконано такі завдання:

1) досліджено стилістичну роль військової лексики в романі;
2) систематизовано військову лексику у досліджуваному матеріалі;

3) виявлено стилістичні фігури з використанням військової лексики;

4) проаналізовано військову лексику через призму воєнних дій в Україні.

Дослідження велось із застосуванням описового методу, що передбачає узагальнення та класифікацію матеріалів.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що методика вивчення військової лексики в Україні дістала подальший розвиток, удосконалюються способи її класифікації.
Сфера застосування. Результати досліджень можуть бути використані в процесі підготовки курсів для вивчення військової лексики.
Ключові слова: СТИЛІСТИКА, ЛЕКСИКА, КЛАСИФІКАЦІЯ, ВІЙСЬКОВА ЛЕКСИКА, НАЗВИ, СЛЕНГ.
SUMMARY

Qualifying work of master's degree "The stylistic role of the military vocabulary in the novel "Tracks on the road" by V. Ananiev contains 55 pages. List choose more than 230 lexemes  of references, contains 41 items.
A research object is the military vocabulary from the novel "Tracks on the road" by V. Ananiev.

A subject is researching the role of the military stylistic in the novel "Tracks on the road" by V. Ananiev.

The research aim is to analyse the military vocabulary, define its stylistic role.
Such tasks are done in the process of research:
1) to explore the stylistic role of the military vocabulary in modern prose.

2) to systematise the military vocabulary in the investigated material;
3) stylistic figures using military vocabulary were found;

4) to analyse the military vocabularythrough the prsm of military operations in Ukraine.

Research was conducted with the descriptive method which envisages generalisation and classification of materials.
The scientific novelty the research consists in the fact that the methodology of studying military vocabulary in Ukraine has received further development, methods of its classification are being improved.

Scope of use. The results of the research can be used for writing the articles with the military vocabulary.
Key words: STYLISTICS, VOCABULARY, CLASSIFICATION, MILITARY VOCABULARY, NAMES, SLANG.
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ВСТУП

Саме поняття “військова лексика” об’єднує в собі різні соціально-функціональні класи слів, які використовуються серед військових на службі або в побуті. Це насамперед військова термінологія, жаргонізми, військовий сленг. У сучасному світі військова лексика тісно переплетена з повсякденною мовою.
Сьогодні ми можемо спостерігати інтеграцію військового сленгу в повсякденне життя. Це пов’язано насамперед з тим, що Україна зараз потерпає від російської агресії і “війна торкнулась” наразі кожного українця. Багато мирних до цього людей, як чоловіків, так і жінок, взяли в руки зброю і пішли захищати свою країну від російської агресії. Саме тому військова термінологія зараз так тісно вплелася в наше буденне життя і стала невід’ємною частиною нашого міжособистісного спілкування. Військова лексика сьогодення стала настільки популярною, що специфічну термінологію можна почути скрізь: і з екранів телевізорів, і з інтернет-каналів, і, навіть, з вуст дітей, що грають у “войнушку”.
З точки зору лінгвокраїнознавства, військова лексика – це сукупність усіх елементів сфери військової комунікації, вона відображає вплив культурних, історичних, територіальних, вузькоспеціалізованих та інших екстралінгвістичних факторів, знаходячи їх словесний вияв у конкретних виразах [5, c. 12]. Військово-побутова лексика являє собою перехідний етап між військовою термінологією та загальновживаною лексикою.
У сучасній літературі ми можемо знайти різні класифікації військової лексики як за категоріями, так і за тематичними групами, запропоновані нам науковцями: І. Бєловою, К. Ісаєвою, В. Коровушкіним, М. Лату. Це дає нам можливість більш детально розібратися у сферах вживання військових термінів.
Наразі все більше військових, описуючи свої військові будні, привносять свій вклад у розвиток саме військової лексики, збагачуючи її спеціальними військовими сталими фразеологізмами, жаргонізмами, сленгізмом. Військова тематика розкривається з кожним роком все краще і здається звичайному читачеві не чимось далеким і не зрозумілим, а більш досяжним і буденним.
У романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі” ми можемо спостерігати, як автор лексично збагачено описує військову службу і життя військового стає ближчим і зрозумілішим для звичайного читача. Цей твір являє собою документальну автобіографію, художньо наповнену прозу. Автор описує військову реальність, прикрашаючи емоційно-забарвленими одиницями такими як сленг, жаргонізми, арготизми та ін.
Актуальність дослідження визначається потребою комплексного та поглибленого вивчення стилістичної ролі військової лексики у сучасній воєнній прозі.

Об’єкт дослідження – лексика у романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі”.

Предметом дослідження є стилістична роль військової лексики у романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі”.

Мета дослідження: визначити стилістично-виражальну функцію військової лексики у романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі”.
Для досягнення поставленої мети слід виконати такі завдання:

1) дослідити стилістичну роль військової лексики в романі;
2) систематизувати військову лексику у досліджуваному матеріалі;

3) виявити стилістичні фігури з використанням військової лексики;

4) проаналізувати військову лексику через призму воєнних дій в Україні.

Методи дослідження: основним є описовий метод, що передбачає узагальнення та класифікацію матеріалу.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що методика вивчення військової лексики в Україні дістала подальший розвиток, удосконалюються способи її класифікації.
РОЗДІЛ 1
ВІЙСЬКОВА ЛЕКСИКА, ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ
У наш час військова лексика набула нового значення. Її швидке розповсюдження і популярність стала наслідком жорсткого вторгнення в Україну сусідньої країни-агресора. На жаль, використання військової лексики серед простого люду перетворилося на щось буденне, всі почали розбиратися у військових термінах, застосовувати військові жаргонізми та лайливі слова в повсякденному спілкуванні.
Основою військової лексики в більшій мірі є термінологічні одиниці. Але збагачення військової лексики в теперішніх умовах відбулося саме через неологізми. Наприклад всім відомий вислів про “воєнний корабель” та інші лайливі фразеологізми знають і вживають навіть діти. З огляду на те, що сфера військової діяльності дуже велика і поділяється на різні самостійні галузі знання, існує безліч термінів тактичних, організаційних, військово-технічних, термінів, що належать до різних родів військ та видів збройних сил тощо [35,c. 40].
Всі ці терміни і поняття мають широке розповсюдження в масах через інформаційне середовище. Цей фактор безпосередньо вплинув на те, що вузька військова лексика стала загальновживаною і навіть популярною серед мирних громадян України.
Одним із значних факторів збагачення термінологічного фонду є технічний прогрес, хоча він і не зумовлює створення нової військової лексики. Можемо вважати, що основними чинниками, які впливають на розвиток військової лексики, є не тільки рівень розвитку науки і техніки, а й соціальні умови мовного середовища, соціально-політичні умови, політика в суспільстві.
З позиції Т. Михайленко, існують дві тенденції розбудови сучасної військової субмови (як і національної фахової підсистеми загалом) – “східна” й “західна”. Для “східної” тенденції характерна орієнтація на військові інтернаціоналізми та запозичення з російської мови, для “західної” – на військову лексику західноукраїнських соціумів, діаспори й ретротермінологію. Поява таких тенденцій, стверджує авторка, спричинена складною “мовною та військово-термінологічною ситуаціями” в Україні в попередні періоди її історії та на сучасному етапі: східним і західним україномовними соціумами в І половині XX ст., наявністю еміграції та діаспори як самостійного способу існування української мови, а також мовною поведінкою особового складу, передовсім командного, сучасних Збройних Сил України [26, с. 9].
Можна виділити два способи словотвору військової лексики залежно від матеріальних засобів вираження: морфологічні, утворюються за допомогою афіксальних морфем, складних та складноскорочених слів і не морфологічні.
Як зазначають дослідники лексики військової справи Т. Михайленко, І. Рибалка, Л. Мурашко, Н. Яценко, для військової лексичної підсистеми характерні ті ж словотворчі засоби, що й для спеціальної лексики інших галузей науки і техніки [31, c. 310–311]. Зазвичай номени, що означають назви зброї, амуніції та військових споруд утворені морфологічним способом, здебільшого афіксацією (префіксальним та суфіксальним способами) та складанням (композиції, юкстапозиції, абревіації).
Приклади номен утворених префіксальним способом: надзброя, напівпонтон, перезарядка, протиракета, деактиватор та ін. Суфіксальний спосіб творення: мірник, ущільнювач, запальник, обмежник, винищувач, перехоплювач, випромінювач, глушник та ін. Аналізуючи лексичні групи військової термінології, можна виділити групу префіксально-суфіксальним способом творення: підшоломник, підборідник, нагрудник, налобник, наплічник та ін.
Приклади основоскладенних слів, в яких похідне слово утворюється відоснови залежного компонента: радіомаяк, бомбосховище, каскошолом, панцирожиелт, вогнеприпаси, газогенератор та ін. Складно-суфіксальний спосіб основоскладання: міношукач, пломіневідбивач, літакосідач, гранатомет, торпедовіз, курсовказівник та ін. Приклади словоскладання (юктаспозиції): міна-торпеда, танк-амфібія, літак-корегувальник, гавбиця-пушка, буксир-штовхач, міна-пастка та ін.
Процес абревіації військової термінології широко використовується для позначання видів зброї, амуніції, військових споруд. Виділяють два структурні типи абревіації:

· Ініціальний (утворення від початкових літер або звуків): ВВ – вибухова речовина, ДМК – десантів метеорологічний комплект, КПП –контрольноперепускний пункт, ЗМУ – зброя масового ураження, КНС – комплексна навігаційна система та ін.
· Комбінований (утворення з-за допомогою твірного слова і літер, цифр): РЛС “Дуга – 2”, БТР – 70, 2С1 “Гвоздика”, Р – 27, “Стріла – 3”, БМ – 21 “Гра” та ін.
Ще одним якісним способом творення військового словника української мови можемо вважати семантичну деривацію. На думку О. Стишова, основними чинниками, що зумовлюють зміни значення у словах, є такі:
1. Постійний розвиток військової мовної семантики у процесі активного функціонування мови (пошук нових номінацій та виражально-зображальних засобів);
2. Ментально-психологічні, асоціативні закони мовосприймання кожного народу;

3. Ситуативність мовлення і контекстуальна взаємопов’язаність слів;

4. Активізація індивідуально-авторської мовотворчості та ін [32, c. 210].
На особливу увагу заслуговує явище, можна назвати перетермінологізацією, – поступове набуття частиною давно відомих спеціальних слів нових термінологічних значень [31, c. 231].
Професійна військова лексика не обмежується простими номенами, в побуті військових розповсюдження набирають термінологічні словосполучення, які становлять єдине складне найменування понять та мають цілісне значення. За структурою можна виділити два види таких словосполучень: прикметник-іменник: військовий склад, передова варта, летовищна вежа, гостра амуніція, балістична ракета, загороджувальний бар’єр та ін.; іменник-іменник: склад набоїв, система скидання, аеродром дозаправлення, артилерія супроводу та ін.
Можемо зробити висновок, що українська військова лексика змінюється, поповнюється та поширюється тими ж самими шляхами, що і загальновживана мова. Відмінність бачимо лише в сучасних реаліях. Після початку бойових дій на території України, військовий лексикон досяг своєї найбільшої популярності, ніж у будь-який історичний відрізок часу.
РОЗДІЛ 2
СТИЛІСТИЧНО-ВИРАЖАЛЬНА ФУНКЦІЯ ВІЙСЬКОВОЇ ЛЕКСИКИ В РОМАНІ В. АНАНЬЄВА “СЛІДИ НА ДОРОЗІ”
В. Маркус (Ананьєв), автор роману “Сліди на дорозі”, 2,5 роки писав книгу про бойові дії, життя і побут військових. Роман поєднує в собі об’єктивно-суб’єктивні спогади у вигляді документальної автобіографії.
У документальному романі “Сліди на дорозі” автор описує складні вчинки, непростий шлях становлення і розвитку в Збройних силах України. У творі відсутня ідеалізація війни, натомість розкрита важкість військового життя без прикрас та суб’єктивність.
В. Маркус показує своє вміння до рефлексії над пережитим, вміння не втрачати себе у скрутних ситуаціях. Автор почав писати після дембілізації, переживши війну, пропустивши через себе всі ті емоції та спогади. Як він зазначає, у численних інтерв’ю, його завданням було дати читачеві можливість зануритися в описаний світ і відчути всі переживання головного героя.
Роман Ананьєва отримав велику популярність і став справжнім феноменом сучасної військової прози, тому вважаємо, що він вартує глибокого мовного аналізу військової лексики.
У творі ми можемо побачити багату на епітети, жаргонізми та інші форми художнього слова військову лексику. Автор описує бойові дії, допомагаючи читачеві краще зрозуміти міжособистісні стосунки між бійцями. Аналізуючи “позивні” військових ми можемо глибше зрозуміти культуру, традиції та історію військового життя. Військова лексика сприяє уведенню у хід подій, передачі обставин, допомагає максимально наблизити описове до дійсності.
2.1 Стилістичні фігури, утворені на основі військової лексики
Особливістю історичного жанру є вживання військової лексики, яка створює особливий колорит відтворюваних подій. Військова лексика у творах виконує номінативну функцію, відображає колорит життя, відбиває реалії бойових дій, наближає читача до розуміння світогляду героїв. У її складі використовуються такі художні засоби, як порівняння, метафора, уособлення, протиставлення, звороти, епітети. 
Епітети, зокрема, надають військовій лексиці нові значення і сенси, відтінки, підкреслюють характерні риси, визначають якість, мальовничість. Наявність термінів в стилістичних фігурах і художніх тропах дає тексту індивідуальність, конкретність та емоційне забарвлення. Художні засоби, до складу яких входять терміни, допомагають розкрити тему повніше і яскравіше.

Стилістичний вплив військової лексики дає змогу говорити про розширення та урізноманітнення образного ряду та створення актуальних новотворів, які дають можливість краще пізнати реальність.

Військова лексика у творі також бере участь у творенні різноманітних стилістичних фігур. Вона безпосередньо впливає на стильову структуру роману.
В. Ананьєв використовує в своєму романі багато різноманітних форм, для розкриття персонажів і для занурення в атмосферу подій.
Автор використовує багато порівнянь: старшина – кнур, армія – діра, військове містечко – дім, сержанти – пси, новобранці – стадо – овець, деталі авто і оповідач, бронежилет, як оселедець, машини, як мішені, бій – перфоманс, у машині, як у мікрохвильовці, голодний десантник – берсерк і термінатор та ін.
Порівняння в прикладах з тексту:
“Сержанти про це подбали, підганяючи нас, як пси овець у стадо” [1, с. 73]; 
“Заїжджаючи у військове містечко, що стане моїм домом на найближчі кілька років, я був вражений місцевим ландшафтом: здавалося, що п’ятиповерхові будинки побудовані прямо серед лісу” [1, с. 118];
“– До армії ніколи не думав, що на небі стільки зірок. Знаєш чому?

– Кажи.

– Через заграву. Джерела світла засвічують небо, і нічого не видно. А наша армія – це чорна діра, в якій навіть світла немає” [1, с. 221]; “– Щось ти якийсь злий прокинувся.

– Тому що прокинувся мокрий. О сьомій тридцять у машині вже неможливо спати... як у мікрохвильовці. А тут ти ще зі своєю змією” [1, с. 231];
“Накинув на себе старий, рваний бронежилет, який при ходьбі бовтався, як оселедець, оскільки липучки давно вже не виконували своїх функцій, взяв автомат і неспішним кроком попрямував до посту” [1, с. 233]; 
“– Можна, щоб ми хоча б машини розвернули у напрямку дороги, а то вони там боком, як мішені стоять. А так хоч площа машини, по якій можна потрапити, буде меншою” [1, с. 252];
“Після закінчення цього перфомансу, який і боєм назвати складно, пройшло буквально хвилин двадцять” [1, с. 255];
“І ось русофільські герої вступили в нерівний бій з українською десантурою за ящик печива і бочку варення. Але бій був і справді нерівний, десантник – це серйозний противник, а голодний десантник – це просто берсерк і термінатор в одній особі” [1, с. 73].
Ще в романі були використані:

· протиставлення:
(строчка – контракт) 

“Так само постійно нагадували про те, що краще відслужити нещасний рік “строчки”, ніж тупцювати тут три роки, отримуючи копійки. І поки наші контракти тільки готувались, у нас була можливість звалити” [1, с. 74];
(на самоті – в строю)
“Я себе дуже незатишно почував на території частини на самоті. Увесь цей час я переміщався по частині лише у строю, за винятком двох-трьох разів, включаючи цей” [1, с. 103];
(механік – водій) 
“– А скільки водій механік має наїздити в “учєбці”?

– По перше, не водій механік, а механік водій. Водити можна навчити і мавпу, а ось ремонтувати... ось тут потрібна голова” [1, с. 106].
· Евфемізми:

(армія = уклад життя)
“– А скільки водій механік має наїздити в “учєбці”” [1, с. 73];
“– По перше, не водій механік, а механік водій. Водити можна навчити і мавпу, а ось ремонтувати... ось тут потрібна голова.“[1, с. 106];
(стріляти, щоб подавити) 
“Звичайно, іноді було необхідно просто стріляти, щоб подавити вогонь супротивника, але кількість таких випадків можна порахувати на пальцях руки того хлопця, який підірвався разом зі мною на гранаті” [1, с. 246].

· Пафос:

“– Віднині ви – десантники. І дивлячись на вас, люди будуть бачити не окремо взяту людину, а представника цілого роду військ. Тепер ви обличчя десантури. І в жодному разі не осоромте це обличчя” [1, с. 120];
“– Я став біля дзеркала, загладив комір і відчув, як щось всередині наповнює мене. Це була гордість. Я отримав нагороду за пережите. Я десантник!” [1, с. 123].

· Гумор, жарт, сарказм:
“– Чого?

– Де інші механи?

– А що, вирішив проф вечірку влаштувати? – посміхнувся він.

– Так, блін, дискотека намічається, з дисками кулеметника Ганса... І це ніхєра не жарт” [1, с. 252];
“– Навіть не пам'ятаю, який із тих трьох лючків веде до бака з солярою. Ми приїхали сюди вчитись, але замість цього перетворилися на рабів дешевого будівництва. Клас. Мав щоденно навчатися по кілька годин, у результаті маю лише два заняття за три місяці” [1, с. 111];
“– Важелі на себе, газуй і плавно відпускай важелі!

З усією сили підтягнув важелі до себе. Цікаво, а дівчині вистачило б сили, щоб зрушити цю дуру з місця? Втиснув педаль у підлогу і почав плавно відпускати важелі” [1, с. 105];
“– Скільки вже тут?

– Шістдесят вісім днів.

– Ахуєнно, – він засміявся. – Наша армія непереможна, якщо запорука перемоги буде в тупості. Гаразд” [1, с. 105].
· Іронія:

“– І ось русофільські герої вступили в нерівний бій з українською десантурою за ящик печива і бочку варення. Але бій був і справді нерівний, десантник – це серйозний противник, а голодний десантник – це просто берсерк і термінатор в одній особі. Наші приїхали на аеродром з перемогою і з ящиками. Але яким же було розчарування, коли замість їжі там виявились боєприпаси. Не біда. Будемо жерти кулі” [1, с. 230];
“– Кілька разів на блокпост приходив натовп місцевих, чоловік сорок, кричали, щоб ми йшли геть, фашисти прокляті” [1, с. 243];
“– Серйозно? Орлики, за вашими спинами сотня хлопців сподівається, що ви тут гідно несете чергування, прикриваєте їх і стежите за обстановкою на передовій. А якщо вони мінометним обстрілом прикривають наступ піхоти? Прийдуть на порожній блокпост, кинуть сюди до вас в ямку гранатку, і будуть потім у похоронному бюро сперечатися, кому чию ногу пришивати” [1, с. 233];
“– А він у чудеса вірить. Ти знаєш, цей красень недавно прийшов і запитує мене, чи може наша тридцятиміліметрова гармата стріляти мортирною стрільбою?

– Як гаубиця?

– Ага.

– Він був нетверезий?

– На жаль, абсолютно тверезий” [1, с. 223];
“– Але варто віддати належне армійській системі: в обід ця проблема не дуже мене турбувала. Майже щодня під час масових спортивних заходів я, як за графіком, втрачав свій обід десь на території частини” [1, с. 84];
“– Тому в більшості випадків я починав сьорбати борщ під акомпанемент команди “Закінчити прийом їжі!”” [1, с. 83].

· Паралелелізм:

“– Сира земля під дупою, брудний, жодного разу не праний одяг на нас, окрім білухи, яка змінювалася раз на тиждень, а над головою – похмуре небо” [1, с. 101].

· Персоніфікація:

“Він стрибнув у самий передній люк машини.

– Тримайся.

Я схопився за башту, сів на машину і в перся ногами. Двигун голосно загарчав, і я відчув під собою, як ця броньова на громадина ожила” [1, с. 105];
“Немовби все, як завжди, але в ногах тремтіло відчуття багатотонного звіра, який прокидається. Я заснув майже щасливий” [1, с. 107];
“Я зайняв свій ослінчик і, посьорбуючи згущене молоко, спостерігав за соняшниковим полем. Я знав, що в разі, якщо поруч впаде міна, то ДОТ мене не врятує, а відлетить разом зі мною. Він взагалі не був закопаний, а просто стояв на асфальті, але я намагався про це не думати” [1, с. 234];
“ “Ррррррр”, – завівся двигун БМД.

– Та вашу ж мать!!! – вилаявся вголос. Тільки я вирішив поспати, цю дуру вирішили оживити” [1, с. 248].

· Антитеза:

“Тільки раніше лягали ростові мішені, а тепер там було тіло живої людини, чиї м’які тканини рвало від куль, що врізались у них.“[1, с. 246];
“Так само постійно нагадували про те, що краще відслужити нещасний рік “строчки” , ніж тупцювати тут три роки, отримуючи копійки. І поки наші контракти тільки готувались, у нас була можливість звалити.“[1, с. 74].

· Прикладка:

“Не думаю, що стріляли навмисно в мене. Дуже високо. Куля – дура” [1, с. 245].
2.2 Номени різновидів зброї та боєприпасів
Велику частину військової лексики в романі складають назви зброї, їх частини та дії, пов’язані зі зброєю. В категорії зброя та боєприпаси автор використовує такі назви: автомат, гармата, граната Ф1, “смерч”, ракета, ПТРК, ствол, РПКС (кулемет), “утьос” (великокаліберний кулемет), вісімдесяті міномети, розтяжка, гаубиця, тридцяти кілометрова граната, курсовий кулемет, міна, багнет-ніж, ПКТ, “град”, АГС, 73-мм граната, крупнокаліберний кулемет, ПТУР, РПГ, куля, снаряд, патрон та ін.
Серед них в тексті ми можемо бачити власне назви видів зброї, наприклад: “Дивлюся на свій автомат, потім – на хлопця, що сидить праворуч, він спить” [1, с. 15]; “У той день був мороз, і після стояння на навчальних точках, де нас інструктували щодо поводження зі зброєю і порядку стрільби, ми вже не відчували пальців ні на руках, ні на ногах. Контакт замерзлих пальців із крижаним металом автомата посилював яскравість вражень” [1, с. 87]; “Впираю приклад автомату в цинк із боєприпасами, що лежить між ногами, ствол спрямовую до підборіддя, кладу палець на спусковий гачок і створюю незначний тиск на нього” [1, с. 15]; “На війні у мене була гра: доки нас припікали “Гради”, розмірковував, з якою частиною тіла я би розстався із найбільшим жалем” [1, с. 40]; “Перед боксами стояли три бронемашини з баштами і гарматами, як танки, тільки менші” [1, с. 104]; “– Що мені з ножем робити? – я кивнув на багнет ніж, що висів на моїй портупеї” [1, с. 127]; “– Башта на машині цілком робоча і боєздатна. Тому ти тут і перебуваєш. А я механ. Моя справа водити машину й іноді, може, з курсового кулемета пострілювати” [1, с. 223]; “Протягом дня по нам працювали “Утьоси” і снайпери. Нудно не було. Було спекотно... у всіх сенсах. Але не нудно” [1, с. 243]; “– Це наша РПГ вибухнула! Док!” [1, с. 244]; “Відразу запустив у них близько шести гранат із сімдесятитрьохміліметрової гармати” [1, с. 254]; “Навіть з подарунками. Мені подарували гранату Ф-1” [1, с. 274]. Також автор використовує абревіатуру для позначення деяких видів зброї, наприклад: “Практично щодня нас обстрілювали з мінометів і АГСів. Єдиним снайпером, що нам докучав, виявилася жінка. Звідки я знаю? А ми виявили її в зеленці в уже досить зіпсованому і підгнилому вигляді. Напевно, ми вцілили в неї з АГСа... випадково” [1, с. 264], “– В общем, смотрі. Там в течєнії двух суток планируют діверсію у вас на блокпосте. Должен прілєтєть ПТУР в машини. Так что постарайся сільно там не тусоваться возле ніх” [1, с. 250]; “Я сидів на колоді, пив кока-колу і спостерігав, як хлопець у бронежилеті поверх тільняшки і РПКСом напереваги перевіряє документи у чергового водія, в якого на лобовому склі приклеєний аркуш А4 з написом “Діти”” [1, с. 244]; “– Це наша РПГ вибухнула! Док!” [1, с. 244]. Приклади назв боєприпасів: “І йдеться не про кулі, що свистять над головою, не про грудки землі, Що падають за комір після розірваного поруч снаряда, не про загиблих товаришів та інші жахіття війни...” [1, с. 11]; “На війні у мене була гра: доки нас припікали “Гради”, розмірковував, з якою частиною тіла я би розстався із найбільшим жалем” [1, с. 40]; “Але до присяги на нас очікував іще один незабутній день. День належних одинадцяти патронів” [1, с. 87]; “Можливо, це тому, що списати невикористані патрони складно” [1, с. 103]; “– Не сміши. По-перше, щоб ти там собі не розпланував, зараз може прилетіти міна і, як Медику, щелепу відірве” [1, с. 221]; “У першого була карта із зазначеними розтяжками, я йшов другим, за мною якийсь молодий контрактник, а замикав нас Компас” [1, с. 239].

У наступній лексичній категорії можна виділити чистини зброї такі, як: цинка, перемикач вогню, магазин, оперення міни, башта, гільза, перевідник вогню, приціл, ствольна коробка, спусковий гачок, запобіжник і т.д. 
Приклади використовування в тексті: “Знімаю запобіжник” [1, с. 15]; “Впираю приклад автомату в цинк із боєприпасами, що лежить між ногами, ствол спрямовую до підборіддя, кладу палець на спусковий гачок і створюю незначний тиск на нього” [1, с. 15]; “Зараз БТР рушить, машину смикне, спусковий гачок під незначним зусиллям пальця запустить механізм всередині ствольної коробки, і в голову вилетить куля у мідній оболонці, яка позбавить мене збирання різноманітних карткових будиночків та розкиданих пазлів у голові” [1, с. 15]; “У тому, що окремі персонажі, проїхавши сотні, а то й тисячі кілометрів, потрапляли під приціл мого ПКТ, значну роль відіграли Круг, Бутырка та всілякі шуфутинські. Вони виростили ціле покоління деградантів, а можливо, й не одне. Мені на місці цих “музикантів” було би страшно помирати” [1, с. 42]; “Після відвідин ще кількох навчальних точок ми нарешті вишикувалися перед стрільбищем. Там уже лежали десять автоматів, до яких ми мали по команді підійти, по команді взяти, і все інше також по команді: перевідник вогню перевести на АВ, вистрілити чотири рази, рахуючи подумки “двадцять два”, що дорівнювало трьом вистріляним патронам, встати, зібрати свої гільзи і побігти до Старшини, щоб здати їх під розпис. Хто не знайшов одинадцять гільз, потім довго ходив по полю, як втомлений казармений привид, намагаючись знайти хоча б старі” [1, с. 88]; “Ми з Бурятом прийшли в нашу невелику їдальню, поставили магазини від автоматів на стільці біля одного зі столів і стали в чергу біля роздачі. Я взяв тарілку з супом, повернувся і побачив, що мій магазин хтось прибрав на сусідній стілець, а на зайнятому мною стільці розмістилася чиясь кепка” [1, с. 227]; “За десять метрів від нас в асфальті стирчало оперення міни після вчорашнього обстрілу, а далі по дорозі були розкидані вирвані з ґрунту шматки землі діаметром від п’яти до тридцяти сантиметрів. Обстріли й осколки, що б’ються об броню, стали частиною нашого побуту, це не викликало вже абсолютно жодних емоцій” [1, с. 229]; “Я теж сидів за мішком на узбіччі, з автоматом із перемикачем вогню на ОД і спрямованим у бік машини” [1, с. 258]; “– У багажнику п’ять автоматів і декілька цинків із патронами, – почулося ззаду” [1, с. 260].

Окремо можна розглянути слова, які позначають дії і звуки пов’язані із зброєю, наприклад: клік, свистіти, прикіпати, черга та ін.
Приклади з тексту: ‘Через шум двигуна клік навіть сам не почув” [1, с. 15]; “І йдеться не про кулі, що свистять над головою, не про грудки землі, Що падають за комір після розірваного поруч снаряда, не про загиблих товаришів та інші жахіття війни...” [1, с. 11]; “На війні у мене була гра: доки нас припікали “Гради”, розмірковував, з якою частиною тіла я би розстався із найбільшим жалем” [1, с. 40]; “Я пустив у лежаче тіло ще дві короткі черги й уважно оглянув “територію конфлікту”: може, ще якась зараза лізе” [1, с. 245].

2.3 Лексеми для називання видів транспорту

Одну з основних частин використаної в романі лексики займає назви транспортних засобів, які можна поділити на повітряні та наземні. Серед наземних видів воєнного транспорту можна розглянути такі, як: “Буцефал”, БТР, БМД, БМП, вантажівка, бойова машина, бронемашина, танк, Урал, копійка (БМД-1), броньований танк, БТР-Д, БМД-2.
Приклади з тексту: “Проїхавши буквально сорок хвилин, ми чомусь зупинились, але двигуни “Буцефалів” продовжували працювати” [1, с. 15]; “Сидячи в БТРі (бронетранспортері) , я роззирнувся довкола” [1, с. 15]; “Зараз БТР рушить, машину смикне, спусковий гачок під незначним зусиллям пальця запустить механізм всередині ствольної коробки, і в голову вилетить куля у мідній оболонці, яка позбавить мене збирання різноманітних карткових будиночків та розкиданих пазлів у голові” [1, с. 15]; “Влаштовуючись зручніше на старому, бувалому матраці, я з нетерпінням чекав завтрашнього дня: напевно, вранці мені вже покажуть бойову машину! Я ж сюди на механіка БМД прийшов навчатися! Можливо, й добре, що тоді у військкоматі так вийшло. З цими теплими думками я поринув у світ снів” [1, с. 73]; “Третій день був цікавішим від попередніх. По-перше, нас поділили по взводах з урахуванням наших майбутніх посад: механіки-водії БМП (я єдиний, хто навчався на БМД), наводчики і стрілки” [1, с. 76]; “Дійсність жорстоко зруйнувала дитячі фантазії. В один із днів нас усіх нарядили в радянські рвані бронежилета, сталеві каски сорокових років, утрамбували у вантажівку і ми поїхали на стрільбище” [1, с. 87]; “Перед боксами стояли три бронемашини з баштами і гарматами, як танки, тільки менші” [1, с. 104]; “Дороги навколо нас контролювалися колабораціоністами, а гелікоптерів було збито вже близько десятка, тому ввели заборону на польоти” [1, с. 230]; “Тут з’явився Максон і стрибнув у копійку (БМД-1), біля якої і вибухнув ПТРК” [1, с. 254]; “І ось темно-синя КІА перетворюється у броньований танк, що таранить БМД” [1, с. 259].

В. Ананьєв використовую в романі такі назви повітряних транспортних засобів: ІЛ, літак та гелікоптер. Наприклад: “Сьогодні я прочитав у новинах, що збили наш ІЛ, який заходив на посадку в Луганському аеропорту” [1, с. 257]; “І раптом свято – нам з літака скинули ящики на парашутних системах. Кілька ящиків вітром понесло в бік міста, і наші оперативно поїхали за ними... Але, очевидно, бойовики теж не особливо жирували, тому з того боку до нас рвонула назустріч “група перехоплення жратви”” [1, с. 230]; “Дороги навколо нас контролювалися колабораціоністами, а гелікоптерів було збито вже близько десятка, тому ввели заборону на польоти” [1, с. 230].

Також в романі використовуються терміни на позначення частин або деталей військової техніки, наприклад: броня, парашутна, гусениці, важіль, люк, педаль, вимірювальні прилади та ін.
Наприклад: “Він стрибнув у самий передній люк машини.

– Тримайся.

Я схопився за башту, сів на машину і вперся ногами. Двигун голосно загарчав, і я відчув під собою, як ця броньована громадина ожила” [1, с. 105]; “– Важелі на себе, газуй і плавно відпускай важелі!

З усією сили підтягнув важелі до себе. Цікаво, а дівчині вистачило б сили, щоб зрушити цю дуру з місця? Втиснув педаль у підлогу і почав плавно відпускати важелі” [1, с. 105]; “Хвилин через десять ми зупинились, і машина заглохла.

– Залазь на моє місце.

Я сів. Прапорщик розмістився праворуч від мене і почав показувати кнопки, важелі, вимірювальні прилади” [1, с. 105]; “Я випростався, натиснув ногою на педаль під сидінням, мене штовхнуло вгору, і я прибрав ногу. Я по груди стирчав із люка, а прапорщик, стоячи ногами всередині машини, виліз із люка по пояс і повертав мою голову у напрямку, куди потрібно їхати.

Відчуття неймовірні. Я не просто вперше вів авто, я керував багатотонною бойовою машиною. Час від часу смикаючи то правий, то лівий важіль і балансуючи педаллю газу, відчував, як елементи управління стають продовженням мене. Гусениці – мої руки, потуга двигуна – мої ноги. І щосекунди я аналізував” [1, с. 106];
“І раптом свято – нам з літака скинули ящики на парашутних системах. Кілька ящиків вітром понесло в бік міста, і наші оперативно поїхали за ними... Але, очевидно, бойовики теж не особливо жирували, тому з того боку до нас рвонула назустріч “група перехоплення жратви”” [1, с. 230];
“До нас під’їхав БТР-Д, з нього зістрибнули кілька солдатів, затягнули нас на броню і повезли до табору” [1, с. 254].

2.4 Лексеми для називання видів локацій

Окремою групою можна виділити використані в романі назви місць, де відбуваються події, локацій: фронт, тактичне поле, стрільбище, навчальні точки, плац, полігон, парк, частина, військове містечко, канцелярія, блокпост, ДОТ, передова, бліндаж, шанець, фланг, укриття.
Приклади з тексту: “Я тоді ще не міг аналізувати, що і з якої причини зі мною відбувається, однак, коли згодом потрапив на фронт, мої дитячі враження набули чіткого усвідомлення важливості ролі командира на війні” [1, с. 26]; “Для мене на фронті, як для того, хто не п’є і не курить, музика стала єдиною віддушиною, що вберегла від божевілля” [1, с. 41]; “Мені вдалося сяк-так зарядити мобільних, а потім мене відправили на тактичне поле тягати цеглу” [1, с. 86]; “Після сніданку нас відправили працювати на тактичне поле: хтось пиляв колоди, хтось тягав дрова, а я копав” [1, с. 82]; “Дійсність жорстоко зруйнувала дитячі фантазії. В один із днів нас усіх нарядили в радянські рвані бронежилета, сталеві каски сорокових років, утрамбували у вантажівку і ми поїхали на стрільбище” [1, с. 87]; “– Підходите ось сюди, – пояснює сержант на навчальній точці гурту солдатів. – Автомат у цю руку. Падаєте на коліно, потім на бік. Доповідь: “Солдат Залупа до стрільби готовий!”” [1, с. 87]; “Після відвідин ще кількох навчальних точок ми нарешті вишикувалися перед стрільбищем” [1, с. 88]; “Наша рота стоїть на найбільшому плацу в Європі, на трибуні виступає командир частини, під трибуною стоять наші батьки” [1, с. 88]; “Ми все частіше прокидались о четвертій ранку, щоб починати щось рубати, копати або тягати раніше, наприклад ящики зі зброєю до КПП, звідки їх везли на полігон, щоб один зі взводів міг займатися на стрільбищі” [1, с. 103]; “Якось увечері мені сказали, що після сніданку я не йду з усіма шикуватись, а маю відправитись у парк. До армії у мене парк завжди асоціювався з рослинами, тепер це – сірий бетон та іржавий метал, тому що це був “Парк бойових машин”” [1, с. 103]; “Ми зробили коло і повернулися до частини. Недалеко від воріт прапорщик пересів на місце механіка-водія і завів машину назад у парк” [1, с. 110]; “Заїжджаючи у військове містечко, що стане моїм домом на найближчі кілька років, я був вражений місцевим ландшафтом: здавалося, що п’ятиповерхові будинки побудовані прямо серед лісу” [1, с. 118]; “– Де старший лейтенант? – запитав я днювального. – У канцелярії. Ну як, подобається тільник?” [1, с. 123]; “Наш батальйон був сильно скорочений: лише близько чотирьох десятків людей при належних трьох сотнях. Решту бійців розкидали по блокпостах навколо Слов’янська і Краматорська” [1, с. 220]; “На блокпості стояв порожній мобільний ДОТ, в який ніхто чомусь не залазив, я поставив у ньому табуретку, поруч банку згущеного молока, і коли починалися обстріли, сідав всередині, смакував згущене молоко і спостерігав у бійницю, чи не підступає до нас ворожа піхота, доки ми ховаємося від їх мінометів” [1, с. 232]; “– Серйозно? Орлики, за вашими спинами сотня хлопців сподівається, що ви тут гідно несете чергування, прикриваєте їх і стежите за обстановкою на передовій. А якщо вони мінометним обстрілом прикривають наступ піхоти? Прийдуть на порожній блокпост, кинуть сюди до вас в ямку гранатку, і будуть потім у похоронному бюро сперечатися, кому чию ногу пришивати” [1, с. 233]; “Це був великий бліндаж, обсяги якого дозволяли сховатися всім, хто знаходиться не на чергуванні” [1, с. 235]; “Бах, Ба-БАХ. Біля однієї з машин, на узбіччі, де був наш шанець, піднявся стовп пилу” [1, с. 244]; “По дорозі забіг до кулеметника і сказав, що з флангу теж лізуть і застрибнув на свою машину з боку двигуна” [1, с. 245]; “Якось переживши перший день, на наступний ми знову почали пробувати робити укриття” [1, с. 281].
2.5 Лексеми для називання амуніції

Велика лексична група воєнних слів – це назви одягу та їхні частин, спорядження: берці, камуфляж, форма, ремінь, портупея, ліфчик (тактичний штурмовий жилет), черевики, шапка, білухи, бушлат, екіпіровка, берети, тільники, кітель, бронежилети, каски, протигаз, хімзахист, підпогонник, кітель, шеврон, тільняшка, тільник, британка та ін.
Приклади з тексту: “Я хотів лише набути знання для того, щоби вміти дома ремонтувати електрику, а наступного року, коли вся група мала отримати “корочки”, я планував уже топтати плац у шкіряних берцях” [1, с. 61.]; “Окрім хлопців, що сиділи на ЦП, у казармі також перебувало близько півтора десятка чоловіків у камуфляжах” [1, с. 66]; “Огрядний хлопець у формі, лисий, середнього зросту, років тридцяти, міцної статури і з явно надмірною масою тіла, сказав нам взяти табуретки й сідати поруч з усіма” [1, с. 66]; “Далі він розповів нам про відмінності ременів контрактників і строкової служби, які називалися портупея і ліфчик відповідно, про деякі особливості армійського побуту, про службу у військах і всяке таке” [1, с. 71]; “На когось форма не налазить, із когось спадає, комусь черевики тиснуть, а у когось бовтаються на нозі. На щастя, мені все попалося чітко за розміром. Тільки шапка була завелика, зате всю голову закривала” [1, с. 78]; “Нам видали два комплекти білухи, і Старшина скомандував, щоб ми одягали одразу обидва. А якщо хоч раз побачить когось тільки в одному, то знайде спосіб ускладнити життя порушника. Білуха – це такий білий, бавовняний, армійський костюм, який мав виконувати роль термобілизни в холодний період” [1, с. 78]; “Натягнувши на себе білуху, одягнувшись у зелений камуфляж, у військові берці, я відчув щось надзвичайно приємне, що надихає. Я відчув себе солдатом” [1, с. 78]; “Ми піднялися в казарму, зняли бушлати і вийшли на вулицю знову шикуватися” [1, с. 82]; “Ті з нас, хто намагався довше постояти під гарячою водою, тепер, стоячи у зимовій екіпіровці у приміщенні, сильно про це пошкодували” [1, с. 79]; “Серед старослуживих, що жили з нами в казармі, четверо були десантниками. І коли мені було складно, я дивився на їх блакитні берети і тільники, що визирали з-під кітеля: нагадував собі, навіщо я тут” [1, с. 80]; “Дійсність жорстоко зруйнувала дитячі фантазії. В один із днів нас усіх нарядили в радянські рвані бронежилета, сталеві каски сорокових років, утрамбували у вантажівку і ми поїхали на стрільбище” [1, с. 87]; “І вранці Старшина виявив на газоні кульки з ковбасою, цукерками, печивом та багато чого цікавого іншого. Ми знову були покарані. Знову ПГД. Ось тільки на цей раз у протигазах і в повному хімзахисті” [1, с. 91]; “На самому початку служби, коли у мене відірвався підпогонник на бушлаті, мені зробили зауваження” [1, с. 191]; “Той зайшов до казарми і запитав: – Чому під кітелем тільки одна білуха? Той мовчить. Старшина хватає його однією рукою за кітель і починає трясти, як мішок із тельбухами. Від кітеля відриваються гудзики і летять на всі боки.[1, с. 93]; “Він перевірив наші документи, зробив купу зауважень щодо шевронів, неправильної кількості міліметрів між петлицями і краєм коміра... загалом, звичайний клоун із серйозним обличчям розповідає абсурдні для адекватних людей речі” [1, с. 115]; “У мене був чудовий настрій, я був натхнений і налаштований змінити своє життя. Хлопці, які приїхали зі мною, вже в потязі одягли на себе тільняшки, але я не став” [1, с. 119]; “Знайшовши крамницю, купив собі тільник і повернувся в казарму” [1, с. 123]; “– Сука, нову британку зіпсував” [1, с. 242].
2.6 Лексеми для називання військовозобов’язаних людей

Окремої уваги заслуговує лексична термінологія, яку автор використовував для називання військовозобов’язаних людей, сюди можна віднести посади, звання, прізвиська побратимів, позивні. Ці звертання можна поділити на дві підгрупи: назви осіб близького кола спілкування, знайомі та образливі, лайливі слова.
Наприклад: командир, солдат, товариш по нещастю, хлопці, розвідник, вояк, захисник, агент, офіцер, взводний, ідеальний солдат, десантник, механік, водій БМД, сержант, люди у формі, особа у формі, днювальний, хлопець у формі, військовослужбовці, контрактники, чоловік з зірками, капітан, старшина, новоприбулі, замкомандира частини, командир взводу, Вампір, Бурят, Гагауз, Сьома, Богатир, Малий, днювальний, контрактники, черговий роти, молодший сержант, старший прапорщик, наводчик, стрілок, ротний, вищий начальник, огрядний, замкомвзвод, дівчата у формі, каптерник, навідники, замполіт роти, зампотех, старший механік, жінки-лікарі, медик, орли, орлики, трьохсотий, служака, док, беркутівець, Доцент, ССОшник, кулеметник та дебіли, мавпи, жалюгідні невдахи, залупа, шакали, нігер – відповідно.
З тексту маємо такі приклади: “Не знали мої однокласники, що таким чином вони формували характер майбутнього справжнього солдата” [1, с. 29]; “І йдеться не про кулі, що свистять над головою, не про грудки землі, Що падають за комір після розірваного поруч снаряда, не про загиблих товаришів та інші жахіття війни” [1, с. 11]; “Знову пробігаю очима обличчями хлопців – їх семеро” [1, с. 15]; “Так і з’являється здоровий цинізм у маленькому воякові: смерть трапляється, і на ній деякі люди заробляють” [1, с. 21]; “Був у нас і свій захисник – Дядько. Йому часто доводилося битися з п'яним Дідом, заступаючись за мене, Маму і Бабусю” [1, с. 21]; “У мене був шок розсекреченого агента. “Як він здогадався?” – подумав я. (коли хотів помститися дядькові за покарання)” [1, с. 23]; “Я тоді ще не міг аналізувати, що і з якої причини зі мною відбувається, однак, коли згодом потрапив на фронт, мої дитячі враження набули чіткого усвідомлення важливості ролі командира на війні” [1, с. 26]; “Виховання самостійно мислячої, незалежної Людини, Особистості взагалі не стоїть як завдання перед сучасним вітчизняним освітянським процесом. З такої системи виходять хороші солдати, але хренові офіцери” [1, с. 32]; “Виконання обов’язків командира взводу в школі переконало у тому, що я зможу стати не просто солдатом, але й цілим офіцером” [1, с. 56]!;“Будучи “іграшковим” взводним у класі, я відчув, що таке влада, і це п’янке відчуття мені подобалось” [1, с. 57]; “Мені здавалося, що дитинство закінчилось: я був дуже крутий, непримиренний до ворогів, дисциплінований і фізично сильний. Ну просто ідеальний солдат” [1, с. 58]; “Був лише один момент, який мене засмутив: перед тим, як стати повноцінним десантником, я був зобов’язаний пройти вишкіл у “Десні.”” [1, с. 62]; “Із військкомату зателефонували в частину і запитали, які посади потрібні, ті назвали кілька, і я вибрав механіка – водія БМД” [1, с. 62]; “Таке привітання мене дещо насторожило. Але потім згадались американські фільми про суворих сержантів, які виховують справжніх бійців. Мабуть, це він – строгий сержант. Так, згадавши кадри з армійських фільмів, я заспокоївся, і знову повеселішав” [1, с. 64]; “Після того як усіх нас перерахували, до зали почали заходити люди у формі, збирали невеликі групи, називаючи прізвища, і виводили. От одна особа у формі назвала й моє прізвище разом із шістьома іншими” [1, с. 65]; “Абсолютно стандартна казарма. Навпроти входу стояв солдат і стежив за тим, хто входить у приміщення. Місце, де він стояв, називалося “тумбочка”, а солдат був днювальним” [1, с. 65]; “Пізніше я дізнався, що ми перебували в роті, призначеній для навчання військовослужбовців контрактної служби” [1, с. 66]; “Отже, ті хлопці в камуфляжах, які були там на момент мого приїзду, – контрактники, які приїхали проходити вишкіл на сержантів, або сержанти, яких готували на старші посади” [1, с. 66]; “– Доброго дня! Ви... у п’ятій роті, а я ваш командир... капітан... Зрозуміло, так” [1, с. 67]; “Це ваш Старшина, – показав він на Вампіра. – Пізніше ви познайомитеся з вашими командирами взводів, коли вас розподілять по взводах” [1, с. 67]; “– Товаришу старший прапорщику, під час мого чергування надзвичайних подій не відбулося. Особовий склад у розпорядженні. Черговий роти молодший сержант... – Вільно, – перебив його Вампір” [1, с. 73];“Ми з Бурятом одразу взяли собі в казанки по порції на вечерю, тому що увечері часто починалися обстріли і в їдальню йти не дозволяли” [1, с. 220]; “По черзі новоприбулих відвели у крамницю, де практично нічого нормального не було. Ми перекусили печивом з чаєм і знову опинились у казармі” [1, с. 68]; “– Я замкомандира частини з виховної роботи, сука” [1, с. 68]; “– Днювальний! – покликав він до себе солдата з ножем на поясі, що стояв біля тумбочки. – Сьогодні цей чоловік не лягає спати доти, доки не вивчить порядок звернення зі строю і не допоможе вам вимити туалет після відбою” [1, с. 69]; “Далі він розповів нам про відмінності ременів контрактників і строкової служби, які називалися портупея і ліфчик відповідно, про деякі особливості армійського побуту, про службу у військах і всяке таке” [1, с. 71]; “До дверей підбіг інший служака з ножем на поясі. Подививсь у вічко, потім відкрив двері й зробив два кроки назад, приставив долоню до черепа і голосно відрапортував: – Товаришу старший прапорщику, під час мого чергування надзвичайних подій не відбулося. Особовий склад у розпорядженні. Черговий роти молодший сержант” [1, с. 73];“– Товаришу старший прапорщику, а можна буде з’їсти печиво” [1, с. 74];“Третій день був цікавішим від попередніх. По-перше, нас поділили по взводах з урахуванням наших майбутніх посад: механіки-водії БМП (я єдиний, хто навчався на БМД), наводчики і стрілки” [1, с. 76];“Після обіду ми по черзі заходили в клас, брали контракти, ознайомлювались і підписували... або йшли в кабінет до Ротного” [1, с. 80]; “Як я вже сказав, наші результати мало кого хвилювали. Мішені ніхто не перевіряв і оцінки нам просто намалювали. Увесь цей захід був звичайною формальністю, яку Ротний зобов’язаний був організувати, а потім відзвітувати за її виконання перед вищим начальством” [1, с. 88]; “Я не був винятком, тому що залишитися без зубної пасти або пінки для гоління через рудиментарну моральність не хотілось. Але мене все ж мучила совість, і коли до мене звернувся Огрядний з питанням: “Це твоя пінка?” – я візьми та ляпни правду. – “Ні”” [1, с. 92]; “Ваміпр взагалі був цікавою людиною. Одного разу побив замкомвзвода за те, що той настукав йому на іншого сержанта” [1, с. 93]; “Ваміпр взагалі був цікавою людиною. Одного разу побив замкомвзвода за те, що той настукав йому на іншого сержанта” [1, с. 97]; “Зрештою він заплатив каптерщику за новий комплект. Певним чином він досяг результату, якого прагнув: тепер у нього була нова чиста форма” [1, с. 101]; “Це був взвод майбутніх стрільців, і по суті вони з навідниками були єдиними, хто хоч якось освоював свою спеціальність” [1, с. 103];“Мене і ще двох товаришів по службі, яким теж потрібно було на пошту, зібрав замполіт роти, вивів із частини і провів до поштового відділення” [1, с. 107];“Жінки-лікарі, що тут працюють, дуже паскудні й нелюди” [1, с. 110]; “Через хвилин двадцять туди зайшов невисокий прапорщик неслов'янської зовнішності, схожий на гагауза, міцний на вигляд, років під сорок. Представився, сів за стіл перед нами” [1, с. 121]; “На шикуванні до мене підійшов високий офіцер, старший лейтенант, представився замкомроти з озброєння (зампотех по-місцевому), сказав, що мене поставили на посаду старшого механіка-водія, що він мій безпосередній командир, і я буду працювати разом з ним у парку” [1, с. 126]; “Пізніше до нас у кімнату зайшов ще один сержант, дуже високий великий хлопець, якого всі називали Сьома” [1, с. 128]; “Зайшовши до своєї кімнати, я побачив лише Каратиста. Богатиря не було. Я так подумки назвав іншого сержанта через схожість його прізвища з ім’ям одного відомого в руському фольклорі богатиря... ну і, звичайно, через зовнішню схожість. Світле волосся, рум’яні щоки, міцна статура. Йому дуже підійшло б ім’я Ярема або Ємеля. Запитав Каратиста, де всі, той мені відповів, що Богатир поїхав додому на вихідні, а інший новобранець переїхав до сусідньої кімнати” [1, с. 128]; “– Малий, – сказав Сьома, – не ми придумали правила. Отже, давай. Не лізь у залупу. Збігай у містечко і купи нам пива” [1, с. 129]; “– Не сміши. По-перше, щоб ти там собі не розпланував, зараз може прилетіти міна і, як Медику, щелепу відірве” [1, с. 221];“Я вже почав сьорбати теплий суп, як підійшли два орли з тарілками в руках і в польових сорочках поверх тільників” [1, с. 223];“– Серйозно? Орлики, за вашими спинами сотня хлопців сподівається, що ви тут гідно несете чергування, прикриваєте їх і стежите за обстановкою на передовій. А якщо вони мінометним обстрілом прикривають наступ піхоти? Прийдуть на порожній блокпост, кинуть сюди до вас в ямку гранатку, і будуть потім у похоронному бюро сперечатися, кому чию ногу пришивати” [1, с. 233];“– Ми підірвалися на міні. У нас два трьохсотих. Потрібна евакуація” [1, с. 240];“– Як ви себе почуваєте? – запитав Док у мене та іншого уцілілого, не відволікаючись від розрізання одягу” [1, с. 242];“А тут, окрім наших, ще й до десятка беркутівців” [1, с. 243];“Доцент клеїв дурня і натиснув на кнопку, граната вилетіла і здетонувала об брустер” [1, с. 245];“По дорозі забіг до кулеметника і сказав, що з флангу теж лізуть і застрибнув на свою машину з боку двигуна” [1, с. 245];“Ми зітхали і потай заздрили ССОшнікам” [1, с. 261];“Ці люди, не маючи у житті нічого, чим можна було б пишатися, хапаються щосили обома руками за прожиті два роки життя, об’єднуючись у цьому прагненні з такими самими жалюгідними невдахами, як і вони” [1, с. 60]; ‘Всім зрозуміло? Якщо побачу хоча б одну мавпу, яка сцить десь на території... відчуєте весь тягар військової служби” [1, с. 64]; “Дебіли, які не будуть дотримуватися дисципліни, відправляться додому або будуть переведені на строкову службу. Зрозуміло, так” [1, с. 67]; “– Можна залишити собі блокнот? – запитав хтось із строю. – Ти хто? Хлопець мовчить. – Солдат Залупа? Прізвище, сука! – крикнув Старшина” [1, с. 68]; “– Друже, наче ти не знаєш, що для шакалів головне – не робота, а демонстрація процесу роботи. Навіть якщо ми тут будинок до вечора збудуємо, а вони прийдуть і побачать, як ми куримо, нас виєбуть” [1, с. 100];“– Ульо. – Прівєт, нігєр” [1, с. 255].
Наступна велика категорія лексичних термінів – це військові дії та накази. Військові накази, які зустрічаються в тексті: “відбій!”, “на місце!”, “шикуватись!”, “підйом!”, “на вихід!”, “вільно!”, “упор лежачі прийняти!”, “відставити!”, “закінчити прийом їжі!”, “встати!”.
Приклади із тексту: “Що це за звук? Замок вирішив змилуватися наді мною і відкривається сам? А ні, відбій. Це всього лише Бабуся” [1, с. 47]; “Огрядний гучним низьким голосом звернувся до нас: – Табуретки на місце і шикуватися на ЦП” [1, с. 66]!; “Рівно о шостій ранку я вперше почув крик, від якого мені ставало на душі огидно всі наступні роки, навіть коли просто згадував його: “Рота, підйом!” Усі підхопилися, одягли свій цивільний одяг і вишикувалися на ЦП” [1, с. 73]; “Стук у двері казарми. Днювальний прокричав: – Черговий роти, на вихід” [1, с. 733]!; “До дверей підбіг інший служака з ножем на поясі. Подививсь у вічко, потім відкрив двері й зробив два кроки назад, приставив долоню до черепа і голосно відрапортував: – Товаришу старший прапорщику, під час мого чергування надзвичайних подій не відбулося. Особовий склад у розпорядженні. Черговий роти молодший сержант... – Вільно, – перебив його Вампір” [1, с. 73]; “– Рота, упор лежачи прийняти! Усі впали, приготувавшись віджиматись. Але далі жодної команди не було і ми так і застигли” [1, с. 75] ; “По роті пробігся смішок. – Відставити сміх! Встати! Досить? Чи продовжимо сон наганяти” [1, с. 75]; “– Упор лежачи прийняти! Раз, два, раз, два, півтора... півтора, – після секунд п’ятнадцяти у деяких вже почали тремтіти руки. – Встати. Відбій” [1, с. 80]; “Тому в більшості випадків я починав сьорбати борщ під акомпанемент команди “Закінчити прийом їжі!”” [1, с. 83].
2.7 Лексеми на позначення військових дій

Назви військових дій, які використовував автор: підривати, вішатися, різати вени, приносити в жертву, запустить механізм, вбивати, помирати, розжалувати, повернутися з фронту, приїхати у відпустку, віджиматися, карати, виконувати обов’язки, відслужити, вишикувати, марширувати, дотримуватися дисципліни, порушити статут, служити, відрапортувати, йти в ногу, вистрілювати, відбивати ліжко, відзвітувати, настукати, стояти на тумбочці, віддати вітання, обстрілювати, підірватися, відстрілюватися, відкрити вогонь і т.д.
Можемо бачити ці назви в тексті: “Чим більше солдатів, яких я знав, підривають себе, вішаються, ріжуть вени чи позбавляють себе життя в якийсь інший спосіб, тим реальнішою видається мені ця грань та її небезпека” [1, с. 11]; “І найбільше приносять у жертву власну кров для неї ті, хто наївно вірить в існування таких істин, як правда та справедливість” [1, с. 12]; “Зараз БТР рушить, машину смикне, спусковий гачок під незначним зусиллям пальця запустить механізм всередині ствольної коробки, і в голову вилетить куля у мідній оболонці, яка позбавить мене збирання різноманітних карткових будиночків та розкиданих пазлів у голові” [1, с. 15]; “Як світ створює людину, котра готова вбивати і помирати” [1, с. 16]; “Під час служби у війську (а служив він десь поблизу Афганістану) серйозно захопився канабісом, за це його розжалували і відібрали сержантські лички” [1, с. 16]; “Ну, а з початком війни у школі повісили мій портрет, і якось одного разу, коли з фронту приїхав у відпустку й зайшов до школи, ті самі люди розхвалювали мене на всі голоси й згадували, як сильно мене любили під час навчання. Я стояв і слухав” [1, с. 31]; “У майбутньому вона відіграла значну роль у моїй поведінці на війні. Вона розслабляла і надавала сили тримати себе в руках у моменти, коли я міг цими руками наробити багато страшних речей” [1, с. 43]; “Моя влада, що обмежувалась нікчемними сорока п’ятьма хвилинами уроку, одурманила мені голову, і я не гребував карати когось за балаканину і змушував віджиматися. Мене всі слухали і рідко сперечалися” [1, с. 56]; “А от коли дорослі люди страждають чимось подібним, це вже дуже сумно. Дорослі чоловіки, що відслужили нещасні півтора-два роки “строчки” у ПДВ двадцять років” [1, с. 60]; “На вулиці нас вишикували в колону по двоє, і подобою строю ми пішли по території частини” [1, с. 65]; “Я вмів марширувати. Я намагався іти за всіма правилами, але водночас не дуже випендрюватись. Іти саме так, щоб оточення оцінило, що я в темі” [1, с. 65]; “Дебіли, які не будуть дотримуватися дисципліни, відправляться додому або будуть переведені на строкову службу. Зрозуміло, так” [1, с. 67]; “Ви повинні розуміти всю відповідальність свого перебування тут. Усі ваші дії прописані Статутом. І якщо хтось із вас щось порушить, с-ка, ми довго розбиратися не будемо, військова прокуратура, “строчка”, дисбат, в’язниця... заходів покарань багато, с-ка” [1, с. 68]; “Ви ж у “Десні”. Краще хуй забити в сосну, ніж піти служити в “Десну”, – усі засміялися” [1, с. 70]; “Тут навіть закони фізики працюють по іншому. – Це як? – запитав хтось із молодих. – Послужите, побачите, – Огрядний засміявся разом зі своїми товаришами старослужилими” [1, с. 71]; “До дверей підбіг інший служака з ножем на поясі. Подививсь у вічко, потім відкрив двері й зробив два кроки назад, приставив долоню до черепа і голосно відрапортував: – Товаришу старший прапорщику, під час мого чергування надзвичайних подій не відбулося. Особовий склад у розпорядженні. Черговий роти молодший сержант... – Вільно, – перебив його Вампір” [1, с. 73]; “Стрій рушив, і під рахунок барабана ми пішли майже в ногу” [1, с. 73]; “– Я рахую три скрипи від ліжок, всі піднімаються, шикуються і починають дружно віджиматися, щоб втомитись і солодко заснути. Один, – сказав він, почувши перший скрип. Два, – пройшло близько хвилини. – Три. Рота, підйом” [1, с. 80]!; “Через тиждень у нас мала бути присяга, і за цей час нам потрібно навчитися пристойно марширувати і вистріляти належних одинадцять патронів” [1, с. 86]; “Неважливо, що ти робиш, головне, щоб він не побачив, як ти просто стоїш або, не дай Боже, сидиш. У цьому разі тебе чекала важка, неприємна робота. Хтось хапався за дерев’яні дощечки, якими на ліжках роблять прямі кути, тобто відбивають ліжко, як сказали б місцеві” [1, с. 91]; “Вернувшись до Огрядного, відзвітував про бесіду, той мені дозволив залишити пінку собі й більше так не робити” [1, с. 92]; “Ваміпр взагалі був цікавою людиною. Одного разу побив замкомвзвода за те, що той настукав йому на іншого сержанта” [1, с. 93]; “А був випадок, як під час ранкового шикування хлопець з мого взводу стояв на тумбочці і зустрічав старшину” [1, с. 93]; “Побажавши йому здоров’я і віддавши військове вітання, ми попрямували туди, де були різні вокзальні кафешки” [1, с. 116]; “– Ось ви де! А що це ви тут робите?” – Так це... нас же обстрілюють”; “– Ми підірвалися на міні” [1, с. 233]; “Щільність вогню сєпарів знизилася до коротких черг, і всі вже підняли голови й почали відстрілюватись” [1, с. 255]; “Але у нас немає ні хвилювання, ні сумнівів, позаяк на подібний випадок є чіткий наказ: “У жодному разі не відкривати вогонь першими”!” [1, с. 259].
До цієї ж категорії можна віднести дієслівні іменники: стрілянина, підпорядкування, чергування, перекличка, відбій, шикування, перекур, присяга, вітання, обстріл, поранення, наступ, доповідь, несіння служби, бій, диверсія, пробіжка, копання, пиляння, тягання та ін.
Приклади з тексту: “Десь через кілька годин ми зупинилися, і всі вийшли на перекур, у тому числі я. Багато хто вже перезнайомився методом “стріляння” один в одного цигарок” [1, с. 63]; “Ваше навчання триватиме три місяці, а після ви всі підете по своїх частинах. Зрозумію, так? А доти ви у моєму підпорядкуванні” [1, с. 67]; “До дверей підбіг інший служака з ножем на поясі. Подививсь у вічко, потім відкрив двері й зробив два кроки назад, приставив долоню до черепа і голосно відрапортував: – Товаришу старший прапорщику, під час мого чергування надзвичайних подій не відбулося. Особовий склад у розпорядженні. Черговий роти молодший сержант” [1, с. 67]; “Увечері нас знову вишикували для переклички перед відбоєм” [1, с. 74]; “Прокинулися ми, як завжди, о шостій ранку. Шикування, перекличка, конкуренція за дірку в туалеті, за умивальник, сніданок – і ми знову в казармі” [1, с. 81]; “Вже там, на місці, під час перекуру, я відійшов убік, дістав телефон і набрав Маму” [1, с. 86]; “Через тиждень у нас мала бути присяга, і за цей час нам потрібно навчитися пристойно марширувати і вистріляти належних одинадцять патронів” [1, с. 86]; “Ми з Бурятом одразу взяли собі в казанки по порції на вечерю, тому що увечері часто починалися обстріли і в їдальню йти не дозволяли” [1, с. 220]; “Хоча були й інші дні, які розривали помірний хід життя, приводили до тями і нагадували про те, де ми перебуваємо і що навколо відбувається: приблизно раз на тиждень у моєму батальйоні хтось отримував поранення чи гинув. Нарешті, я перестав цікавитися, чи є у нас втрати, мені більше не хотілося почути знайомі прізвища” [1, с. 225]; “– Серйозно? Орлики, за вашими спинами сотня хлопців сподівається, що ви тут гідно несете чергування, прикриваєте їх і стежите за обстановкою на передовій. А якщо вони мінометним обстрілом прикривають наступ піхоти? Прийдуть на порожній блокпост, кинуть сюди до вас в ямку гранатку, і будуть потім у похоронному бюро сперечатися, кому чию ногу пришивати” [1, с. 232-233]; “– У них пост з боку міста. Так ось... заступив на чергування з якимось мобілізованим. Підходить час доповіді, а від них нічого немає” [1, с. 234]; “І я приступив до несення служби на блокпості в новому колективі” [1, с. 238]; “Бій почався, коли я повертався з туалету” [1, с. 245]; “Зі сторони автостради почали лунати звуки стрілянини” [1, с. 245]; “– В общем, смотрі. Там в течєнії двух суток планируют діверсію у вас на блокпосте. Должен прілєтєть ПТУР в машини. Так что постарайся сільно там не тусоваться возле ніх” [1, с. 250]; “В основному наш розпорядок дня виглядав завжди однаково: підйом під солов’їний голос чергового; шикування; битва за умивальник з туалетом; шикування; спроба запхати в себе огидний сніданок за одну хвилину; шикування; копання, пиляння, рубання, тягання; шикування; чергова спроба за хвилину з’їсти обід; пробіжка у приємній компанії і сумне розставання з тим, що вдалося спожити; шикування; писанина під диктовку купи непотрібної інформації; шикування; вечеря; шикування; виконання військових ритуалів: вечірня прогулянка (у будь-яку погоду, стройовим кроком, горлаючи пісні), вечірня перевірка, тілесний огляд, термотерапія та спатоньки” [1, с. 251].

2.8 Номени на позначення військово-армійської термінології
Військово-армійську лексичну термінологію виділимо в окрему велику категорію. Перша підгрупа – армійська лексика: армія, “строчка”, контракт, плац, воєнком, військкомат, частина, проводи, КПП, марш, штаб, ЦП (коридор в казармі), кубрик (двоярусне ліжко), тумбочка (місце де чергує днювальний), армійській побут, лазня, стройова, команда, контрабандний телефон (таємний), курс молодого бійця, нестатутні відносини, порядок звернення, армійська система, донос, роздача, звільнення, ПГД (заходи), строкова служба, учєбка, “Десна” (назва частини), наряд, армія, казарма, стрій, стройова частина, ростові мішені.
Приклади з тексту: “Один мій однокласник (який, до речі, перекинувся до російської армії під час окупації Криму) скатав у мене контрольну з математики, списав не все і з помилками, а проте оцінку отримав вищу за мою” [1, с. 31]; “А от коли дорослі люди страждають чимось подібним, це вже дуже сумно. Дорослі чоловіки, що відслужили нещасні півтора-два роки “строчки” у ПДВ двадцять років тому, що пиячать у тільняшках і намагаються розбити різні скляні предмети об свою тупу голову, – яскравий тому приклад” [1, с. 60]; “Я хотів лише набути знання для того, щоби вміти дома ремонтувати електрику, а наступного року, коли вся група мала отримати “корочки”, я планував уже топтати плац у шкіряних берцях” [1, с. 61]; “Із військкомату зателефонували в частину і запитали, які посади потрібні, ті назвали кілька, і я вибрав механіка – водія БМД (бойової машини десанту)” [1, с. 62]; “Ніхто з батьків мене не проводжав, і ніяких проводів мені не влаштовували” [1, с. 63]; “Поруч зі мною була моя невелика дорожня сумка і наплічник, я взяв лише ті речі, які порадили брати з собою у військкоматі” [1, с. 63]; “Близько п’ятої ранку нас вивантажили на КПП в навчальному центрі “Десна”” [1, с. 64]; “З нами було ще кілька дівчат, які так само прийшли в “учєбку” для укладання контракту опісля” [1, с. 64]; “На вулиці нас вишикували в колону по двоє, і подобою строю ми пішли по території частини” [1, с. 65]; ““Яка ж велика частина”, – подумав я. Дійсно, ми йшли уже хвилин п’ятнадцять, а попереду помітно було ще більше казарм.”; “Врешті-решт нас привели до штабу, ми піднялися на третій поверх і знову стали чекати” [1, с. 65]; “Довгий центральний прохід, який всі називали просто ЦП, був метрів сто. По обидва боки від нього в кінці розташовані кабінети, а від центру – спальні місця із двоярусними ліжками, які називали кубриками” [1, с. 65]; “Абсолютно стандартна казарма. Навпроти входу стояв солдат і стежив за тим, хто входить у приміщення. Місце, де він стояв, називалося “тумбочка”, а солдат був днювальним. “Тумбочкою” воно називалося тому, що поруч із днювальним розміщувалася тумбочка з документацією, печатками і телефоном” [1, с. 65]; “Нас було дуже багато, стрій розтягнувся на всю казарму, і мені, що стояв майже біля самого краю, було дуже погано чути” [1, с. 67]; “Усі ваші дії прописані Статутом. І якщо хтось із вас щось порушить, с-ка, ми довго розбиратися не будемо, військова прокуратура, “строчка”, дисбат, в’язниця... заходів покарань багато, с-ка. Особливо це стосується відносин між вами. Є така стаття, як “нестатутні взаємовідносини”, і якщо хтось когось ударить, в’язниця, с-ка” [1, с. 68]; “Далі він розповів нам про відмінності ременів контрактників і строкової служби, які називалися портупея і ліфчик відповідно, про деякі особливості армійського побуту, про службу у військах і всяке таке” [1, с. 71]; “Так, армійська лазня – це самий звичайний душ, точніше кілька десятків кранів у великому приміщенні” [1, с. 77]; “Тепер офіційно почався мій – курс молодого бійця (КМБ) у роті карантину. Карантином це називали тому, що нас від усього ізолювали” [1, с. 80]; “А ще з цього дня ми почали записувати в зошит різні команди, порядок звернення до командирів і вчити ці репліки” [1, с. 83]; “З’явилися так само і ті, хто вибрав для себе шлях виживання через загравання з командирами, доноси на товаришів по службі й подібні, не менше принизливі речі” [1, с. 84]; “Тут у мене з’явилася ще одна проблема. Я був у третьому взводі, й у їдальню ми заходили останніми, а час, виділений на прийом їжі, цокав для всіх однаково. Що це означає? Це означає, що коли перші з майже двохсот осіб уже поїли, то останні ще стоять на роздачі.”; “На завтра нам обіцяли ще один день звільнення, тому я зі спокійною душею у зазначений час прийшов у казарму і вперше за довгий час побачив щиро радісні й ситі обличчя” [1, с. 83]; “Як покарання товариш Старшина вирішив влаштувати в казармі парко-господарчий день (ПГД) – тотальне прибирання” [1, с. 90]; “До речі, про залізання під ліжко... крайнє біля вікна було для нас чимось на зразок телефонної будки. З ЦП не можна було побачити, що відбувається під ним, і коли комусь потрібно було зателефонувати по контрабандному телефону, це відбувалося під цим ліжком” [1, с. 91]; “До того ж нас постійно лякали, що як будемо багато хворіти, то не закінчимо “учєбку”, а це вже могло бути вкрай неприємно” [1, с. 108]; “Протягом усього перебування в “Десні” у мене постійно боліло горло і мучив кашель, але в медроту з цим ніхто не відправляв” [1, с. 107]; “Довбані безрукі й тупі олігофрени, що не змогли нормально внести зміни у розклад нарядів”” [1, с. 111]; “Сьогодні здав наряд по роті” [1, с. 111]; “Перше, що мені хотілося б сказати своїм батькам, що я їх дуже люблю. Добре, що я пішов в армію і потрапив у ці умови, тому що, коли у мене все було, не розумів, наскільки вони мені дорогі” [1, с. 111]; “Перед строєм стояв Старшина, а поруч з ним – якийсь офіцер, років тридцяти, лисий, середнього зросту і з обличчям, яке, чомусь, викликало довіру” [1, с. 112]; “Для поселення мені не вистачало лише одного папірця зі стройової частини, і я розраховував його дістати максимально швидко” [1, с. 130]; “Тільки раніше лягали ростові мішені, а тепер там було тіло живої людини, чиї м’які тканини рвало від куль, що врізались у них” [1, с. 246]. В цій підгрупі можна виокремити армійські сленги: вишкіл (навчання), каптерка, зальот (провина), чіпок (їдальня) і т.д. Наприклад: “Ось Старшина виходить із каптерки. За кілька секунд через усю казарму пошепки проходило повідомлення, що йде Вампір” [1, с. 91]; “Обіду на вас немає, тому зараз вас групами відведуть у “чіпок”, і ви зможете собі щось купити. Зрозуміло, так” [1, с. 67]; “Отже, ті хлопці в камуфляжах, які були там на момент мого приїзду, – контрактники, які приїхали проходити вишкіл на сержантів, або сержанти, яких готували на старші посади” [1, с. 66]; “Але щоб побачити цицьку і жерти пиріжки, вам потрібно пробути тут три місяці без зальотів, і тоді ми з вами порозуміємося. Зрозуміло, так” [1, с. 67].
Друга велика підгрупа – це воєнна термінологія: військо, лави військові, рід військ, рота карантину, взвод, рота, медрота, дивізія, десантура, батальйон, війська, піхота, десант, спецназ, артилерія, полон, АТО, бойові дії, їжак, щільність вогню, провізія.
Приклади з тексту: “Жодні змагання мене більше не цікавили, і я просто тренувався у своє задоволення, доки не пішов до війська” [1, с. 46]; “З’явився предмет, за котрий так само, як і з фізкультури, я став отримувати добрі оцінки, – військова справа. Учитель усе зорганізував прямо як в армії, і йому знадобився командир взводу” [1, с. 56]; “Я дійсно вже бачив своє майбутнє в лавах військових, заспокоївся стосовно успішності й перестав взагалі цим перейматись. Тепер я знав, що в армію можна потрапити з будь-яким атестатом” [1, с. 56]; “Звісно, повітряно-десантні війська, десантура. В моїх очах це були найкрутіші хлопці з усіх, хто живе на планеті” [1, с. 56]; “Пізніше я дізнався, що ми перебували в роті, призначеній для навчання військовослужбовців контрактної служби” [1, с. 66]; “– Доброго дня! Ви... у п’ятій роті, а я ваш командир... капітан... Зрозуміло, так” [1, с. 67]; “Близько десяти хвилин ми стояли голі й очікували, доки помиється попередній підрозділ” [1, с. 77]; “Так, через декілька днів більшість із нас потрапили у медичну роту з грипом і навіть запаленням легень, а у пробіжках наступного тижня півроти кульгало, заробивши кровоточиві рани на ногах, але я став вояком. Я бачив це у дзеркалі” [1, с. 79]; “Тепер офіційно почався мій – курс молодого бійця (КМБ) у роті карантину. Карантином це називали тому, що нас від усього ізолювали” [1, с. 80]; “Десь о десятій годині ранку у зв’язку з тим, що в дивізію приїхало багато начальників, з медроти в терміновому порядку всіх виписують, у тому числі і мене” [1, с. 110]; “На другому поверсі казарми другого батальйону нам сказали сісти у класі для занять і чекати” [1, с. 121]; “Десантникам, на відміну від піхоти, за Статутом дозволялося ходити з розстебнутим верхнім ґудзиком, як на кітелі, так і на бушлаті, щоб завжди було видно тільник” [1, с. 122]; “Так, тут більше свободи, але це зовсім не те, як я собі уявляв десант” [1, с. 127]; “Коли ми виходили, біля їдальні стояв припаркований Урал, в кузові якого сиділи бійці третього полку спецназу” [1, с. 228]; “Через хвилин десять по нас випустила близько шести снарядів наша ж артилерія” [1, с. 280].
2.9 Інші найменування
Для позначення назв покарання і нагородження, автор в своєму романі використовує військову термінологію. Для покарання: розстріл, строчка, дисбат, в’язниця, смертна кара, вирок, ПГД, наганяй.
В тексті ми їх можемо бачити, як в прямому, так і в переносному значеннях, наприклад: “Врешті надія, що мене колись відпустить, остаточно покинула моє серце, і я вирішив іти додому... на розстріл” [1, с. 47]; “Усі ваші дії прописані Статутом. І якщо хтось із вас щось порушить, с-ка, ми довго розбиратися не будемо, військова прокуратура, “строчка”, дисбат, в’язниця... заходів покарань багато, с-ка. Особливо це стосується відносин між вами. Є така стаття, як “нестатутні взаємовідносини”, і якщо хтось когось ударить, в’язниця, с-ка” [1, с. 68]; “Також нам заборонили одягати труси, під страхом смертної кари (крім тих, хто вже відслужив “строчку”)” [1, с. 78]; “А всі решта були приречені паритись у бавовняній, радянській “термобілизні” три місяці, без права перегляду вироку” [1, с. 78]; “І вранці Старшина виявив на газоні кульки з ковбасою, цукерками, печивом та багато чого цікавого іншого. Ми знову були покарані. Знову ПГД. Ось тільки на цей раз у протигазах і в повному хімзахисті” [1, с. 90]; “Радувало те, що у мене протигаз був дірявий, і дихалося легко. Та тільки показувати цього не можна було. Інакше ризикував отримати добрячий наганяй” [1, с. 91].
Приклади нагород, згаданих в романі: сержантські лички, знаки розрізнення, зірки, погони, смужки. В тексті: “Під час служби у війську (а служив він десь поблизу Афганістану) серйозно захопився канабісом, за це його розжалували і відібрали сержантські лички” [1, с. 16]; “Чи знав він тоді, що наркотики позбавлять його у майбутньому чогось набагато вагомішого за лички – скажімо, життя” [1, с. 16]; “Через пару секунд вийшов третій чоловік у військовій формі – високий, зірок на погонах у нього було ще більше, ніж у попереднього. За ним слідом ішов Огрядний. Я звернув увагу, що на його погоні лише три жовті смужки” [1, с. 568]. Деякі види нагород виступають також і у лексичному значенні частин одягу (лички, погони, смужки).
Окремою категорією виступають в творі назви військових документів: статут, присяга, військовий квиток, звільнення. Наприклад: “Ви повинні розуміти всю відповідальність свого перебування тут. Усі ваші дії прописані Статутом. І якщо хтось із вас щось порушить, с-ка, ми довго розбиратися не будемо, військова прокуратура, “строчка”, дисбат, в’язниця... заходів покарань багато, с-ка” [1, с. 68]; “Ми почали по черзі підходити до командира, зачитувати присягу і ставати назад у стрій. Я вивчив присягу напам’ять, але сильно розхвилювався і довелося прочитати” [1, с. 88]; “Після присяги нас усіх відвели до казарми, видали військові квитки, в яких ми одразу на місці розписались, і вперше дали звільнення, щоб ми провели час із рідними” [1, с. 88]; “За Статутом нам належало спати з десятої вечора до шостої ранку, але проспати всі вісім належних годин майже ніколи не вдавалося” [1, с. 96].

В. Ананьєв згадує в романі і назви військових організацій таких, як військовий внз, військова прокуратура, ВСП (правоохоронне формування ЗСУ), штаб (орган управління військами), генеральний штаб, ССО (сили спеціальних операцій ЗСУ). Наприклад: “Одразу після випускних мені прийшла в голову ідея все ж таки ризикнути і податися до військового вищого навчального закладу” [1, с. 60]; “Усі ваші дії прописані Статутом. І якщо хтось із вас щось порушить, с-ка, ми довго розбиратися не будемо, військова прокуратура, “строчка”, дисбат, в’язниця... заходів покарань багато, с-ка. Особливо це стосується відносин між вами. Є така стаття, як “нестатутні взаємовідносини”, і якщо хтось когось ударить, в’язниця, с-ка” [1, с. 68]; “Не минуло й п’яти хвилин, як до нас підійшли три солдати ВСП на чолі з полковником” [1, с. 115]; “Там нас не пустили і відправили на інше КПП, де виписали папірці, потім в супроводі днювального по КПП ми пішли у штаб, але вже по території частини” [1, с. 119]; “Скажу лише, що це все стало можливим завдяки швидкій та якісній роботі Генерального штабу і співробітників ССО” [1, с. 261].
Для позначення назв ворога у творі, автор також використовує епітети та лайливі слова: ворог, сєпар, колабораціоналісти, бойовики, русофільські герої, запорєбрикові друзі, сєпарські блокпости, запорєбриківські гості, сєпарня, борці за русській мір. Наприклад: “Мені здавалося, що дитинство закінчилось: я був дуже крутий, непримиренний до ворогів, дисциплінований і фізично сильний” [1, с. 58]; “Сєпари перебили нам водопровід, і ми залишилися без води” [1, с. 229]; “Дороги навколо нас контролювалися колабораціоністами, а гелікоптерів було збито вже близько десятка, тому ввели заборону на польоти” [1, с. 229]; “І раптом свято – нам з літака скинули ящики на парашутних системах. Кілька ящиків вітром понесло в бік міста, і наші оперативно поїхали за ними... Але, очевидно, бойовики теж не особливо жирували, тому з того боку до нас рвонула назустріч “група перехоплення “жратви”” [1, с. 230]; “Я знайшов собі розвагу. Під час мінометної активності наших запорєбрикових друзів, залишаючи Бурю, який у цей час займав свій пост, тобто залазив у башту, я приєднувався до наряду, що сидить на блокпості за сімдесят метрів перед нами” [1, с. 232]; “– А як же сєпарські блокпости? – Ви їх об’їдете” [1, с. 236]; “Сєпарам вдалося вбити мого товариша” [1, с. 243]; “Запорєбриківські гості намагались обійти нас збоку” [1, с. 245]; “Та пофіг, самі винні. Потрібно було не нас блокувати у квітні, а сєпарню” [1, с. 255]; “Використовувати обладнані позиції борців за русскій мір було огидно, тому розмістились у порожній кафешці” [1, с. 281].

ВИСНОВКИ

У магістерській роботі досліджено військову лексику і визначена її стилістична роль у документальному романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі”.

Військова лексика у художньому творі має особливу стилістичну роль і її застосування покликане не для створення популярного антуражу, якщо цей твір є документальним.

Головні лексико-семантичні групи військової термінології містять: загальні поняття; бойову лексику (описову та команди); назви бойових одиниць, етапів та явищ певної діяльності; символічні та метафоричні означення бійців; назви зброї і військової техніки; екіпіровки бійця; військові жаргонізми.

Частина цих визначень є сталими та мають історичну основу, інші – новотвори, чия поява зумовлена сучасністю. Деякі з них швидко виходять з ужитку, деякі настільки швидко входять до новітньої мови, що починають застосовуватися за межами соціальних груп, які здійснюють професійну військову діяльність.

Дослідивши стилістичну роль військової лексики в романі В. Ананьєва “Сліди на дорозі” можемо стверджувати, що військова лексика в сучасному світі грає високу роль для максимально докладного уявлення картини світу, дає змогу читачеві краще зрозуміти життя військових, проходження військової служби та, що є наразі актуальним, війну з середини.

Як певний документ епохи, роман “Сліди на снігу” дає можливість побачити, яка лексика, що має історичну основу, була актуалізована під час сучасної російсько-української війни, а яка отримала своє втілення у новотворах, що й зумовило її стилістичну роль.

Під час дослідження був зібраний фактичний матеріал, який дав змогу класифікувати військову термінологію. Можемо побачити, що різноманіття стилістичних форм робить військову лексику доступною для розуміння більшому загалу читачів.

Систематизація військової лексики у досліджуваному романі показує, що досить велику частину лексем становлять авторські асоціативні новотвори, що мають психологічне сенсове наповнення і виконують функцію порівнянь, як то “старшина – кнур ”, “військове містечко – дім ”, “сержанти – пси ” тощо. Ці лексеми притаманні виключно цьому тексту і не є загальновживаними.

Значна частина порівнянь також має яскраво виражений літературоцентричний характер, оскільки за умови достовірного опису бойових дій психологічна реальність усе ж передається не у стереотипно-метафоричному форматі: “І ось русофільські герої вступили в нерівний бій з українською десантурою за ящик печива і бочку варення” (приклад додаткового радянського наративу).

Також під час дослідження були виявлені протиставлення та евфемізми, чия кількість є незначною.

Мовна картина світу як світоглядна призма головного персонажу твору характеризується наявністю пафосу, гумору, сарказму, іронії, паралелізму, персоніфікації, антитези, прикладки, що проявляється на мовному рівні як у лексемах-новотворах, так й у варіанті застосування тропів у поєднанні з військовою лексикою, особливо з жаргонізмами.

Номени різновидів зброї, її частин та боєприпасів у переважній більшості збігаються з традиціними номінаціями, які є сталими і по сьогодні: “гаубиця”, “град”, “ствол”, а також використовуються різноманітні абревіатури. Переважна більшість актуальних мовних новотворів у цій групі належить до значно пізнішого періоду російсько-української війни, ніж був написаний твір, тому у романі не знаходить свого відображення.

Лексеми на позначення видів транспорту здебільшого відтворюють “східну” традицію, пов’язану ще з номінацією радянських часів, як то абревіації БТР, БМД, БМП, ПТРК, а також сталі номени “вантажівка”, “бронемашина”, “танк” тощо. Зустрічаються також й авторські новотвори метафоричного змісту, як то “Буцефал” на позначення транспортного засобу.

Велика частина військових лексем напряму пов’язана з визначенням локацій як у динамічному контексті (фронт, фланг, передова), так і незмінних топографічних точок (полігон, плац, стрільбище). У цій групі новотвори не виявлені.

Найбільша частина сучасних номінацій спостерігається у групі лексем на позначення амуніції. Серед них так само є як традиційні лексеми (тільник, каска, бушлат), так і новітні словотвори різного характеру – “берці” (запозичення), “ліфчик” (тактичний штурмовий жилет – метафора). Але традиційних номінацій значно більше, ніж сучасних новотворів.

Лексеми на позначення військових можна розподілити на кілька підгруп: це назви за родом діяльності (наводчик, стрілок, ротний); за званням (командир, солдат, капітан); метафоричні лексеми (ідеальний солдат; особа у формі; товариш по нещастю; чоловік з зірками), а також позивні (Вампір, Бурят, Гагауз, Сьома, Богатир, Малий, Доцент). Більшість лексем цієї групи має додаткове емоційне навантаження.

У просторі роману більша частина лексем на позначення військових дій замінена автором лексемами на позначення дій, які виконуються військовими, або є такими у наслідок перебування військових у межах сюжетної ситуації. Частина цих лексем несе в собі ознаки армійського сленгу, а не є питомо бойовим сленгом (відбивати ліжко; настукати; стояти на тумбочці). Лексеми, що мають втілення у дієслівних іменниках, так само є традиційними і не містять новотоворів чи сленгових варіантів прочитання лексем.

Більшість слів військово-армійської термінології мають відношення до армійської лексики, а не до тої, що формується під час активних бойових дій (“строчка”, наряд, казарма), а також до армійського сленгу строкової служби, що має зв’язок із радянською традицією: ЦП (коридор в казармі), “кубрик ” (двоярусне ліжко), “тумбочка” (місце де чергує днювальний), “контрабандний телефон ” (таємний), ПГД (заходи) тощо.

Безпосередньо воєнна термінологія, яка використовується у романі, є сталою для нашого мовного простору (піхота, десант, спецназ), з сучасних певно зустрічається тільки абревіація АТО.

Окремими невеликими групами можна об’єднати лексеми на позначення покарання та нагородження, назви військових документів, військових організацій, які також здебільшого є традиційними.

Найбільший вплив сучасної російсько-української війни відображено у використанні новотворів на позначення ворогів – від відображення статусу до прочитання образу з застосуванням тропів – “сєпар”, “колабораціоналісти”, “бойовики”, “русофільські герої”, “запорєбрикові друзі”, “сєпарські блокпости”, “запорєбриківські гості”, “сєпарня”, “борці за русській мір”.

Хоча художній твір “Сліди на снігу” є певним документом епохи і написаний очевидцем подій, на мовному рівні сучасність проявлена слабко. Переважна більшість вживаної автором військової лексики різних лексико-семантичних груп є або загальновживаною, або має зв’язок із радянськими номенами. Тому загалом можемо вважати, що тема сучасної військової лексики не може бути повністю розкрита на прикладі обраного для дослідження роману. Сучасна військова лексика наразі є дуже актуальною і постійно поповнюється новими лексемами, які через воєнний стан в Україні отримують розповсюдження не тільки у професійній військовій сфері, але й широко використовуються не військовими людьми. Це зумовлює важливість подальшого вивчення актуальної військової лексики та її застосування в сучасній Україні.
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